
Тире между подлежащим и 
сказуемым



* Сущ. + сущ. (Каждая погода – благодать)
* Инф. + инф. (Детей учить – готовить их к жизни)
* Инф. + сущ. (Цель жизни – добиться успеха)
* Числ. + числ. (Трижды три – девять)
* Сущ. + числ. (Скорость – сто километров в час)
* Сущ. + фразеологизм (Талант у него – дай Бог каждому)
* Перед вот, это, значит (Любить – значит доверять)

Тире ставится



* Мест. + сущ. (Мы наследники отцов)
* Сущ. + прил. (Улица широкая, просторная)
* Сущ. + прич. (В доме крыша отремонтирована и дверь 

выкрашена)
* Если присутствует глагол-связка есть (Работа есть 

необходимость)
* Перед сказуемым стоит не (Стыд не дым, глаза не выест)
* Исключение: инф. + инф. (Полюбить – не значит ослепнуть) 
* Перед сказуемым стоят сравнительные частицы как, словно, 

будто (Лес как жаркий костер)
* При наличии союза, частицы или вводного слова между 

подлежащим и сказуемым (Романтика, конечно, вещь 
непрактичная)

Тире не ставится



* Сказуемое перед подлежащим (Замечательная вещь дружба)
* Сказуемое и подлежащее = фразеологизм (Дело табак)
* Перед сказуемым несогласованный второстепенный член 

(Мороз для сибиряка дело привычное)
* Исключение: инф. + инф. (Помочь – всегда удовольствие); 

обособленное определение или сравнительный оборот между 
подлежащим и сказуемым (Понимание и доброта, 
противопоставленные злобе и агрессии, – лучшие 
сдерживающие факторы при конфликте)


